Foreword

In this volume of Polyglossia the five research papers have varied themes, but they are broadly united
by an emphasis on the influence of culture on language learning. Yu’s contribution examines the attitudes of
Chinese university students towards writing textbooks for EFL students. The study is wide-ranging, looking at
the students’ general satisfaction through a 15-point assessment, including the content, genre coverage and design
of the textbook. The study also provides an interesting comparison of three writing textbooks popularly used in
China, focusing on their interest, difficulty and the quality of their samples and tasks. Kojima’s paper argues that
teachers must possess an awareness of the influence first classroom culture has on the learning and instruction of
students from different countries and cultures and focuses on the different learning styles of students from Japan,
Saudi Arabia and Mexico. Of particular interest are Kojima’s consideration of the preservation of face and the
impact of the students’ culture-bound study methods on their writing and speaking performance. Hu explores the
advantages and disadvantages of teaching Japanese students Chinese characters in the Chinese language class.
After acknowledging the fact that Japanese students have a head start in terms of character recognition, this
paper goes on to note the negative transfer that can have a detrimental impact on learning related to differences
in pronunciation and meaning, for example. Hu provides a guide to practical steps that can be taken to exploit the
advantages Japanese students have from the outset. Zhang, Huang and Chen report on their research into self-
assessment training and its influence on students’ writing ability as well as teachers’ performance in instructing
students. The description of the training model used to evaluate the students’ writing performance, along with
the comparison of pre- and post-training performance, provides a useful template for replicating such research.
The final research paper is from Reyes and Jubilado,whose contribution offers an insightful examination of
the assimilation of borrowed words into the Spanish lexicon. The paper focuses on the prevalence of words
borrowed from English as a consequence of technological advancements and explains how such words undergo
morphological and phonological changes during the assimilation process.
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The first three papers on teaching practices are linked by their emphasis on creating a student-centred
classroom. Haswell’s paper explains in detail the steps taken when conducting a systematic assessment of the
listening curriculum at Ritsumeikan Asia Pacific University. The main thrust of the paper is to highlight what
would be required to instigate a process-based listening curriculum and determine how close the current curriculum
is to achieving this goal. Sevigny introduces the Harkness Method of conducting reading circles in his paper,
explaining how it can be adapted for use in any size of classroom, providing practical advice as to how this method
can be successfully implemented, and reporting on a student’s experience of learning by this method. In the first of
two papers, Smith discusses the attempts to implement a Communicative Language Teaching (CLT) curriculum in
secondary schools in Japan. He points to the ongoing influence of the teacher-centred yadoku method of instruction
favoured by many Japanese teachers of English, as well as the realities of the classroom and institutional regimes
as the main hurdles that must be overcome if a CLT curriculum is ever to be properly established. Lastly, Smith’s
second paper argues that a comprehensive knowledge of pronunciation patterns in Japanese is essential if English
language teachers are to provide effective instruction to Japanese students of English.
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It has been discovered that a paper published in Polyglossia 18 plagiarized from the journal English
Language and Linguistics (see Erratum). The editorial myopia involved in its publication in the 18th
volume should be blamed seriously on the members of the editorial board. As part of recurrence prevention
measures, Polyglossia has introduced the plagiarism check system Turnitin with Volume 23 as a starter.
Not that the journal means to cast a suspicious eye on authors, but the editors wanted to use this occasion to
reconfirm it is incumbent on them to take meticulous pains to publish papers written academically correctly.
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